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(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1331/2008 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от 16 декември 2008 година

за установяване на обща разрешителна процедура за добавките в храните, ензимите в храните
и ароматизантите в храните

(текст от значение за ЕИП)

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската общ-
ност, и по-специално член 95 от него,

като взеха предвид предложението на Комисията,

като взеха предвид становището на Европейския икономически
и социален комитет (1),

в съответствие с процедурата, предвидена в член 251 от
Договора (2),

като имат предвид, че:

(1) Свободното движение на безопасни и здравословни храни
е съществен аспект на вътрешния пазар и допринася значи-
телно за здравето и благосъстоянието на гражданите и за
техните обществени и икономически интереси.

(2) Политиките на Общността следва да се провеждат по начин,
който осигурява високо ниво на защита на живота и здра-
вето на хората.

(3) С оглед на опазването на човешкото здраве, трябва да бъде
направена оценка на безопасността на добавки, ензими
и ароматизанти, предназначени за употреба в храните за
консумация от човека, преди пускането им на пазара на
Общността.

(4) Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент
и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно добавките
в храните (3), Регламент (ЕО) № 1332/2008 на Европейския
парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно енз-
имите в храните (4) и Регламент (ЕО) № 1334/2008 на
Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г.
относно ароматизантите в храните и някои хранителни
съставки с ароматични свойства за влагане във и върху хра-
ни (5) (наричани по-нататък „секторни законодателни
актове в областта на храните“), установяват хармонизирани
критерии и изисквания относно оценката и разрешителния
режим на тези вещества.

(5) Предвижда се, че по-специално добавките в храните, енз-
имите в храните и ароматизантите в храните, доколкото
е задължително да се прави оценка на безопасността на аро-
матизантите в храните в съответствие с Регламент (ЕО)
№ 1334/2008 [относно ароматизантите в храните и някои
хранителни съставки с ароматични свойства за влагане във
и върху храни], не трябва да бъдат пускани на пазара или
използват в храни за консумация от човека, в съответствие
с условията, предвидени във всеки секторен законодателен
акт в областта на храните, освен ако не са включени в общ-
ностен списък на разрешените вещества.

(6) Осигуряването на прозрачност при производството и обра-
ботката на храни е от изключително важно значение за
поддържане на доверие у потребителите.

(7) В този контекст изглежда целесъобразно да се установи
обща процедура на Общността за оценка на и издаване на
разрешения за тези три категории вещества, която да бъде
ефективна, кратка и прозрачна, така че да улесни тяхното
свободно движение в рамките на пазара на Общността.

(1) ОВ C 168, 20.7.2007 г., стр. 34.
(2) Становище на Европейския парламент от 10 юли 2007 г. (ОВ C 175 E,
10.7.2008 г., стр. 134), обща позиция на Съвета от 10 март 2008 г.
(ОВ C 111 E, 6.5.2008 г., стр. 1), позиция на Европейския парламент
от 8 юли 2008 г. и решение на Съвета от 18 ноември 2008 г.

(3) Вж. стр. 16 от настоящия брой на Официален вестник.
(4) Вж. стр. 7 от настоящия брой на Официален вестник.
(5) Вж. стр. 34 от настоящия брой на Официален вестник.
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(8) Тази обща процедура трябва да се основава на принципите
за добра администрация и правна сигурност и да се про-
вежда в съответствие с тези принципи.

(9) Така настоящият регламент ще допълни регулаторната
рамка, отнасяща се до разрешителния режим за веществата,
като предвиди отделните етапи на процедурата и техните
срокове, ролята на участващите страни и приложимите
принципи. Независимо от това по отношение на някои
аспекти на процедурата е необходимо да се отчетат специ-
фичните характеристики на всеки секторен законодателен
акт в областта на храните.

(10) Заложените в процедурата крайни срокове са съобразени
с времето, необходимо за отчитане на различните критерии,
установени във всеки един от секторните законодателни
актове в областта на храните, и целят да осигурят доста-
тъчно време за консултации при подготовката на проектите
за мерки. По-специално деветмесечният срок за представяне
от Комисията на проект на регламент за актуализация на
общностния списък не следва да изключва възможността
това да се направи в по-кратък срок.

(11) При получаване на заявление Комисията следва да започне
процедурата и при необходимост да поиска становището на
Европейския орган за безопасност на храните (наричан
по-долу „Органът“), създаден с Регламент (ЕО) № 178/2002
на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г.
за установяване на общите принципи и изисквания на зако-
нодателството в областта на храните, за създаване на Евро-
пейски орган за безопасност на храните и за определяне на
процедури относно безопасността на храните (1) макси-
мално бързо, след като бъде извършена оценка на валид-
ността и приложимостта на заявлението.

(12) В съответствие с рамката за оценка на риска по въпросите,
свързани с безопасността на храните, установена с Регла-
мент (ЕО) № 178/2002, разрешението за пускане на веще-
ства на пазара трябва да бъде предшествано от извършване
на независима научна оценка на риска, който те носят за
човешкото здраве, при спазване на най-високите възможни
стандарти. Тази оценка, която трябва да бъде направена под
контрола на Европейския орган за безопасност на храните,
трябва да бъде последвана от решение за управление на
риска, което Комисията взема, като прилага процедура по
регулиране, гарантираща тясно сътрудничество между
Комисията и държавите-членки.

(13) Разрешението за пускане на пазара на вещества следва да
бъде предоставено по настоящия регламент, ако са изпъл-
нени критериите за разрешителния режим съгласно сектор-
ните законодателни актове в областта на храните.

(14) Признава се, че в някои случаи само научната оценка на
риска не може да осигури цялата информация, на която
следва да се основава едно решение за управление на риска,
и че следователно могат да се отчитат и други основателни
фактори, свързани с разглеждания въпрос, включително
такива, които касаят обществените нагласи, икономиката,
традициите, нравствените норми и околната среда, както
и възможността за осъществяване на проверки.

(15) С цел информиране на стопанските субекти от съответните
сектори и на обществеността за наличните разрешения, раз-
решените вещества следва да се включат в общностния спи-
сък, който се създава, поддържа и публикува от Комисията.

(16) Когато е уместно и при определени обстоятелства, конкрет-
ният секторен законодателен акт в областта на храните
може да предвижда защита на научните данни и на друга
информация, предоставена от заявителя, за определен
период от време. В този случай секторният законодателен
акт в областта на храните следва да определи условията,
при които тези данни не може да бъдат използвани в полза
на друг заявител.

(17) Един от основните принципи на действие на Органа е да
работи в мрежа с организациите на държавите-членки, осъ-
ществяващи дейност в области, включени в мисията на
Органа. Следователно, когато подготвя становището си,
органът може да използва мрежата, до която има достъп
съгласно член 36 от Регламент (ЕО) № 178/2002 и Регла-
мент (ЕО) № 2230/2004 (2).

(18) Общата разрешителна процедура за веществата трябва да
отговаря на изискванията за прозрачност и за предоставяне
на информация на обществеността, като същевременно
гарантира правото на заявителите да запазят поверител-
ността на определена информация.

(19) Защитата на поверителността на някои аспекти на заявле-
нията следва да се запази, за да се защити конкурентната
позиция на заявителя. Въпреки това информацията за без-
опасността на дадено вещество, получена включително, но
не само, по пътя на токсикологични и други изследвания на
безопасността или съществуваща под формата на необрабо-
тени данни, не бива при никакви обстоятелства да остава
поверителна.

(20) Съгласно Регламент (ЕО) № 178/2002 Регламент (ЕО)
№ 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от
30 май 2001 г. относно публичния достъп до документи на
Европейския парламент, на Съвета и на Комисията (3) се
прилага за документи, които се съхраняват от Органа.

(1) ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1.

(2) Регламент (ЕО) № 2230/2004 от 23 декември 2004 г. за определяне
на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 178/2002
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на мрежата от
организации, които работят в областите, включени в мисията на Евро-
пейския орган за безопасност на храните (ОВ L 379, 24.12.2004 г.,
стр. 64).

(3) ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43.
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(21) Регламент (ЕО) № 178/2002 установява процедури за пред-
приемане на спешни мерки във връзка с храни с произход
от Общността или представляващи внос от трети страни.
С него Комисията се упълномощава да предприеме такива
мерки в ситуациите, в които има вероятност храните да
изложат на сериозен риск здравето на хората, здравето на
животните или околната среда, както и когато такъв риск
не може да бъде овладян в задоволителна степен чрез
мерки, предприети от съответната държава-членка или
държави-членки.

(22) В интерес на ефективността и опростяването на законода-
телството следва да бъде проведен средносрочен преглед,
целящ да установи дали е необходимо разширяване на при-
ложното поле на общата процедура, така че да включи
и друго законодателство от областта на храните.

(23) Тъй като поради различия в националните им закони и раз-
поредби държавите-членки не могат да постигнат целите на
настоящия регламент в достатъчна степен, и следователно
тези цели могат да бъдат постигнати по-добре на общностно
равнище, Общността може да приеме мерки в съответствие
с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора.
В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден
в същия член, настоящият регламент не надхвърля необхо-
димото за постигане на тези цели.

(24) Мерките, необходими за прилагането на настоящия регла-
мент, следва да бъдат приети в съответствие с Решение
1999/468/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 г. за установяване
на условията и реда за упражняване на изпълнителните
правомощия, предоставени на Комисията (1).

(25) По-специално, на Комисията следва да бъде предоставено
правомощието да актуализира общностните списъци. Тъй
като тези мерки са от общ характер и са предназначени да
изменят несъществени елементи на всеки секторен законо-
дателен акт в областта на храните, включително чрез допъ-
лването му с нови несъществени елементи, те трябва да
бъдат приети в съответствие с процедурата по регулиране
с контрол, предвидена в член 5а от Решение 1999/468/ЕО.

(26) По причини за ефективност, сроковете, които обикновено
са приложими в рамките на процедурата по регулиране
с контрол, следва да бъдат съкратени при добавянето на
вещества към общностните списъци, както и при
добавянето, отпадането или изменението на условия, спе-
цификации или ограничения, свързани с присъствието на
вещества в общностните списъци.

(27) Когато, поради наложителни причини за спешност, сроко-
вете, които обикновено са приложими в рамките на проце-
дурата по регулиране с контрол, не могат да бъдат спазени,
Комисията следва да може да използва процедурата по
спешност, предвидена в член 5а, параграф 6 от Решение
1999/468/ЕО, за изваждане на вещества от списъците на
Общността и за добавяне, отпадане или изменение на усло-
вия, спецификации или ограничения, свързани с присъст-
вието на вещества в общностните списъци,

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА I

ОБЩИ ПРИНЦИПИ

Член 1

Предмет и приложно поле

1. Настоящият регламент установява обща процедура за оценка
и издаване на разрешения(наричана по-нататък „общата проц-
едура“)за добавките в храните, ензимите в храните и ароматизан-
тите в храните, както и за материалите, представляващи източници
на ароматизанти в храните, и за хранителни съставки с ароматиз-
иращи свойства, използвани или предназначени за влагане във или
върху храни (наричани по-нататък „веществата“), която да допри-
нася за свободното движение на храни в рамките на Общността,
както и за високо ниво на опазване на човешкото здраве и високо
ниво на защита на потребителите, включително защита на инте-
ресите на потребителите. Настоящият регламент не се прилага за
пушилните ароматизанти, които попадат в приложното поле на
Регламент (ЕО) № 2065/2003 на Европейския парламент и на
Съвета от 10 ноември 2003 г. относно пушилни ароматизанти,
използвани или предназначени за влагане във или върху храни (2).

2. Общата процедура урежда процедурните правила за актуал-
изацията на списъците с вещества, които чието предлагането на
пазара е разрешено в Общността съгласно Регламент (ЕО)
№ 1333/2008 [относно добавките в храните], Регламент (ЕО)
№ 1332/2008 [относно ензимите в храните] и Регламент (ЕО)
№ 1334/2008 [относно ароматизантите в храните и някои хра-
нителни съставки с ароматични свойства за влагане във и върху
храни], (наричани по-нататък „секторни законодателни актове
в областта на храните“).

3. Критериите, според които дадени вещества могат да бъдат
включвани в общностния списък, предвиден в член 2, съдържа-
нието на регламента, посочен в член 7 и, когато е приложимо, пре-
ходните разпоредби относно текущите процедури, са уредени във
всеки секторен законодателен акт в областта на храните.

Член 2

Общностен списък на веществата

1. Съгласно всеки отделен секторен законодателен акт
в областта на храните, веществата, за които има разрешение да
бъдат пуснати на пазара на Общността, се включват в списък,
чието съдържание се определя от съответния законодателен акт
(наричан по-нататък „общностния списък“). Общностният списък
се актуализира от Комисията. Той се публикува вОфициален вест-
ник на Европейския съюз.

2. „Актуализация на общностния списък“ означава:

а) добавяне на вещество към общностния списък;

(1) ОВ L 184, 17.7.1999 г., стр. 23. (2) ОВ L 309, 26.11.2003, стр. 1.
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б) изваждане на вещество от общностния списък;

в) добавяне, отпадане или изменение на условия, спецификации
или ограничения, свързани с присъствието на дадено вещество
в общностния списък.

ГЛАВА II

ОБЩА ПРОЦЕДУРА

Член 3

Основни етапи на общата процедура

1. Общата процедура за актуализация на общностния списък
може да бъде започната по инициатива на Комисията или при
постъпване на заявление. Заявления може да се отправят от
държава-членка или от заинтересована страна, която може да
представлява няколко заинтересовани страни, в съответствие
с условията, предвидени в мерките по прилагане, посочени в
член 9, параграф 1, буква а) (наричана по-долу „заявителят“). Заяв-
ленията се изпращат на Комисията.

2. Комисията изисква становището на Европейския орган за
безопасност на храните (наричан по-долу „Органът“), което се дава
в съответствие с в член 5.

Въпреки това, по отношение на актуализациите, посочени в член 2,
параграф 2, букви б) и в), Комисията не е длъжна да изисква ста-
новището на Органа, ако не е възможно въпросните актуализации
за въздействат върху човешкото здраве.

3. Общата процедура приключва с приемането от страна на
Комисията на регламент, с който се привежда в действие актуал-
изацията в съответствие с член 7.

4. Чрез дерогация от параграф 3 Комисията може да прекрати
общата процедура на всеки етап и да реши да не извършва
планирана актуализация, ако прецени, че тази актуализация не
е оправдана. Когато е приложимо, тя взема под внимание стано-
вищата на Органа и на държавите-членки, всякакви приложими
разпоредби на общностното право, както и всякакви други осно-
вателни фактори, които имат отношение към разглеждания въпрос.

В такива случаи, когато е приложимо, Комисията информира зая-
вителя и държавите-членки директно, посочвайки в писмото си
мотивите, поради които актуализацията не е счетена за оправдана.

Член 4

Започване на процедурата

1. При получаване на заявление за актуализация на общност-
ния списък Комисията:

а) писмено потвърждава на заявителя, че е получила заявле-
нието, в срок 14 работни дни от получаването му;

б) когато е приложимо, възможно най-бързо уведомява Органа
за заявлението и изисква неговото становище в съответствие
с член 3, параграф 2.

Комисията предоставя на държавите-членки достъп до
заявлението.

2. Когато започва процедурата по своя инициатива, Комисията
информира държавите-членки и изисква становището на Органа,
когато това е приложимо.

Член 5

Становище на Органа

1. Органът дава становището си в срок девет месеца след полу-
чаването на валидно заявление.

2. Органът изпраща становището си на Комисията, държавите-
членки и, когато е приложимо, на заявителя.

Член 6

Допълнителна информация относно оценката на риска

1. В надлежно обосновани случаи, когато Органът изисква
допълнителна информация от заявителите, срокът, посочен
в член 5, параграф 1, може да бъде удължен. След консултация със
заявителя, Органът определя срок, в който да бъде предоставена
дадената информация, и информира Комисията за необходимия
допълнителен срок. Ако Комисията не възрази в срок от осем
работни дни от момента, в който е била информирана от Органа,
срокът, посочен в член 5, параграф 1, се удължава автоматично
с допълнителния срок. Комисията информира държавите-членки
за удължаването.

2. Ако допълнителната информация не бъде изпратена на
Органа в рамките на допълнителния срок, посочен в параграф 1,
Органът изготвя становището си въз основа на предоставената до
този момент информация.

3. Когато заявителите предоставят допълнителна информация
по собствена инициатива, те я изпращат на Органа и на Коми-
сията. В такива случаи Органът дава становището си в рамките на
първоначалния срок, без да се засягат разпоредбите на член 10.

4. Органът предоставя допълнителната информация на
държавите-членки и на Комисията.

Член 7

Актуализация на общностния списък

1. В деветмесечен срок след като Органът даде становището си,
Комисията предоставя на комитета, посочен в член 14, параграф 1,
проект на регламент за актуализация на общностния списък, като
взима под внимание становището на Органа, всякакви приложими
разпоредби на общностното право, и всякакви други основателни
фактори, свързани с разглеждания въпрос.

В случаите, когато не е поискано становището на Органа, девет-
месечният срок започва да тече от датата, на която Комисията
е получила валидно заявление.

2. В регламента за актуализация на общностния списък се
разясняват съображенията, на които той е основан.
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3. Когато проектът за регламент не е в съответствие със стано-
вището на Органа, Комисията обяснява причините за своето
решение.

4. Мерките, предназначени да изменят несъществени елементи
на всеки един от секторните законодателни актове в областта на
храните, свързани с изваждане на дадено вещество от общностния
списък, се приемат в съответствие с процедурата по регулиране
с контрол, посочена в член 14, параграф 3.

5. Поради съображения за ефективност, мерките, предназна-
чени да изменят несъществени елементи на всеки един от сектор-
ните законодателни актове в областта на храните, включително
чрез допълването му, и отнасящи се до добавянето на дадено
вещество в общностния списък и до добавянето, отпадането или
изменението на условия, спецификации или ограничения, свър-
зани с присъствието на дадено вещество в общностния списък, се
приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол,
посочена в член 14, параграф 4.

6. Поради наложителни причини за спешност Комисията може
да използва процедурата по спешност, посочена в член 14, параг-
раф 5, за изваждане на дадено вещество от общностния списък и за
добавяне, отпадане или изменение на условия, спецификации или
ограничения, свързани с присъствието на дадено вещество в общ-
ностния списък.

Член 8

Допълнителна информация относно управлението
на риска

1. Когато Комисията поиска допълнителна информация от
заявителите по въпроси, отнасящи се до управлението на риска, тя
определя съвместно със заявителя срока, за който може да бъде
предоставена тази информация. В такива случаи посоченият
в член 7 срок може да бъде съответно удължен. Комисията инфор-
мира държавите-членки за удължаването и им предоставя допъл-
нителната информация, след като тя бъде получена.

2. Ако допълнителната информация не бъде изпратена в рам-
ките на допълнителния срок, посочен в параграф 1, Комисията
предприема действия въз основа на предоставената до този момент
информация.

ГЛАВА III

ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ

Член 9

Мерки по прилагане

1. В съответствие с процедурата по регулиране, посочена
в член 14, параграф 2, в срок не по-дълъг от 24 месеца след прие-
мането на всеки един от секторните законодателни актове
в областта на храните, Комисията приема мерките по прилагането
на настоящия регламент, които се отнасят по-специално до:

а) съдържанието, изготвянето и представянето на заявлението,
посочено в член 4, параграф 1;

б) правилата за проверка на валидността на заявленията;

в) вида информация, която трябва да бъде включена в станови-
щето на Органа, посочено в член 5.

2. С оглед на приемането на мерки по прилагане, посочени
в параграф 1, буква а), Комисията се консултира с Органа, който
в шестмесечен срок от датата на влизане в сила на всеки един от
секторните законодателни актове в областта на храните представя
предложение относно данните, необходими за оценка на риска на
съответните вещества.

Член 10

Удължаване на срокове

При извънредни обстоятелства Комисията може да удължи посо-
чените в член 5, параграф 1 и в член 7 срокове по своя инициа-
тива или, когато е приложимо, по искане на Органа, ако естеството
на разглеждания въпрос оправдава това, без да се засягат член 6,
параграф 1 и член 8, параграф 1. В такива случаи, когато е уместно,
Комисията информира заявителя и държавите-членки за удължа-
ването и за причините за това.

Член 11

Прозрачност

Органът осигурява прозрачността на своите дейности в съответ-
ствие с член 38 от Регламент (ЕО) № 178/2002. По-специално той
обявява публично становищата си в най-кратък срок. Той обявява
публично и всякакви искания за мнението му, както и всякакви
удължавания на срока съгласно член 6, параграф 1.

Член 12

Поверителност

1. От предоставената от заявителите информация като повери-
телна може да се третира онази информация, чието разкриване
може значително да засегне конкурентната им позиция.

Следната информация не се счита за поверителна при никакви
обстоятелства:

а) името и адресът на заявителя;

б) наименованието и ясното описание на веществото;

в) обосновката за употребата на веществото във или върху спе-
цифични храни или категории храни;

г) информация, имаща отношение към оценката на безопас-
ността на веществата;

д) когато е приложимо, аналитичният(ите) метод(и).

2. За целите на прилагането на параграф 1 заявителите посоч-
ват коя част от предоставената от тях информация желаят да се
третира като поверителна. В такива случаи трябва да се посочи
проверяема обосновка.
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3. След консултация със заявителите Комисията взема решение
коя информация може да остане поверителна и нотифицира
заявителите и държавите-членки за това.

4. След като бъдат уведомени за позицията на Комисията,
заявителите разполагат с триседмичен срок за оттегляне на заяв-
ленията си, за да може да запазят поверителността на предоставе-
ната информация. Поверителността се запазва до изтичането на
този срок.

5. Комисията, Органът и държавите-членки предприемат,
в съответствие с Регламент (ЕО) № 1049/2001, необходимите
мерки, за да осигурят съответна поверителност на информацията,
получена от тях съгласно настоящия регламент, с изключение на
информацията, която трябва да стане публична, ако това се налага
от обстоятелствата, с цел опазване на здравето на хората, здравето
на животните или околната среда.

6. Ако заявител оттегли или е оттеглил заявлението си, Коми-
сията, Органът и държавите-членки не разкриват поверителната
информация, включително информацията, чиято поверителност
е предмет на разногласие между Комисията и заявителя.

7. Прилагането на параграфи 1—6 не засяга обмена на инфор-
мация между Комисията, Органа и държавите-членки.

Член 13

Спешни ситуации

При спешна ситуация, свързана с вещество от общностния списък,
по-специално предвид становище на Органа, се приемат мерки
в съответствие с процедурите, посочени в членове 53 и 54 от Рег-
ламент (ЕО) № 178/2002.

Член 14

Комитет

1. Комисията се подпомага от Постоянния комитет по пробле-
мите на хранителната верига и здравето на животните, създаден
в съответствие с член 58 от Регламент (ЕО) № 178/2002.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилагат чле-
нове 5 и 7 от Решение 1999/468/ЕО, като се вземат предвид раз-
поредбите на член 8 от него.

Срокът, предвиден в член 5, параграф 6 от Решение 1999/468/ЕО,
се определя на три месеца.

3. При позоваване на настоящия параграф се прилагат член 5а,
параграфи 1—4 и член 7 от Решение 1999/468/ЕО, като се взе-
мат предвид разпоредбите на член 8 от него.

4. При позоваване на настоящия параграф се прилагат член 5а,
параграфи 1—4 и параграф 5, буква б) и член 7 от Решение
1999/468/ЕО, като се вземат предвид разпоредбите на член 8 от
него.

Сроковете, предвидени в член 5а, параграф 3, буква в) и параг-
раф 4, букви б) и д) от Решение 1999/468/ЕО, се определят съот-
ветно на два месеца, два месеца и четири месеца.

5. При позоваване на настоящия параграф се прилагат чле-
нове 5а, параграфи 1, 2, 4 и 6 и член 7 от Решение 1999/468/ЕО,
като се вземат предвид разпоредбите на член 8 от него.

Член 15

Компетентни органи на държавите-членки

Не по-късно от шест месеца след влизане в сила на всеки един от
секторните законодателни актове в областта на храните
държавите-членки уведомяват Комисията и Органа, във връзка
с всеки от секторните законодателни актове в областта на храните,
за наименованието и адреса на националния компетентен орган, за
целите на общата процедура, както и за звено за контакт в рам-
ките на органа.

ГЛАВА IV

ЗАКЛЮЧИТЕЛНА РАЗПОРЕДБА

Член 16

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

По отношение на всеки един от секторните законодателни актове
в областта на храните той се прилага от датата на прилагане на
мерките, посочени в член 9, параграф 1.

Член 9 се прилага от 20 януари 2009 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички
държави-членки.

Съставено в Страсбург на 16 декември 2008 година.

За Европейския парламент
Председател
H.-G. PÖTTERING

За Съвета
Председател
B. LE MAIRE
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